HIGH  SCHOOL  AND  UNIVERSITY 
MATRICULATION  EXAMINATIONS  BOARD. 

DEPARTMENTAL  EXAMINATIONS,  1928. 


LATIN  2. 

Time — Three  hours. 

SECTION  A.  (AUTHORS  AND  SIGHT  TRANSLATION) 
Values. 

8 1.  Translate  into  English: 

At  ille  subito  illo  dolore  e somno  excitatus  clamo- 
rem  terribilem  sustulit,  et  dum  per  speluncam 
errat,  Ulixi  manum  inicere  conabatur;  cum  tamen 
iam  caecus  esset,  nullo  modo  hoc  efficere  potuit. 
Interea  reliqui  Cyclopes,  clamore  audito,  undique 
ad  speluncam  convenerunt,  et  a Polyphemo  quaesi- 
verunt  quam  ob  eausam  tantum  clamoren  sustulit 
set.  Ille  respondit  se  graviter  vulneratum  esse,  et 
magno  dolore  affici ; cum  tamen  ceteri  quaesivissent 
quis  eum  yulneravisset,  respondit  ille,  “Nemo  id 
fecit.”  Deinde  unus  e Cyclopibus,  “At  si,”  inquit, 
“nemo  te  vulneravit,  consilio  deorum,  quibus  nos- 
tras vires  opponere  non  debemus,  hoc  supplicio 
afficeris.”  Elis  dictis  discesserunt  Cyclopes. 

1 (a)  Subito  illo  dolore.  Explain. 

1 ( b ) Tell  the  strategem  by  which  Ulysses  got  his  com- 

panions out  of  the  cave. 

8 2.  Translate  into  English : 

Ibi  brevi  tempore  barbarorum  copiis  disiectis, 
tota.  regione,  quam  petierat,  potitus,  loca  castellis 
idonea  communiit,  multitudinem,  quam  secum 
duxerat,  in  agris  collocavit  crebrisque  excursionibus 
locupletavit.  Neque  minus  in  ea  re  prudentia  quam 
felicitate  adiutus  est.  Nam  cum  virtute  militum 
devicisset  hostium  exercitus,  summa  aequitate  res 
constituit  atque  ipse  ibidem  manere  decrevit.  Erat 
enim  inter  eos  dianitate  regia  quamquam  carebat 
nomine,  neque  id  magis  imperio  quam  iustitia 
consecutus.  Neque  eo  setius  Atheniensibus,  a 
quibus  erat  profectus,  officia  praestabat.  Quibus 
rebus  fiebat  ut  non  minus  eorum  voluntate  per- 
petuum  imperium  obtineret,  qui  miserant,  quam 
illorum  cum  quibus  erat  profectus. 


Values. 

1 (a)  Tota  regione  quam  petierat.  What  was  its  name 

and  what  is  its  geographical  situation? 

1 ( b ) Explain  how  Nepos  made  the  mistake  of  attrib- 

uting these  exploits  to  the  Miltiades  who  won 
the  battle  of  Marathon. 

8 3.  Translate  into  English: 

Interea  medias  fallunt  sermonibus  horas, 
concutiuntque  torum  de  molli  fluminis  ulva, 
impositum  lecto  sponda  pedibusque  salignis. 
Vestibus  hunc  velant,  quas  non  nisi  tempore  festo 
sternere  consuerant ; sed  et  haec  vilisque  vetusque 
vestis  erat,  lecto  non  indignanda  saligno. 

Accubuere  dei.  Mensam  succincta  tremensque 
ponit  anus ; mensae  sed  erat  pes  tertius  impar. 

1 (a)  Toro.  . .lecto.  . .accubuere.  Explain  the  Roman 

method  of  dining. 

10  4.  Translate  into  English : 

Res  obscura  quidem  est  ignobilitate  virorum, 
mira  tamen.  Vidi  praesens  stagnumque  locumque 
prodigio  notum;  nam  me  iam  grandior  aevo 
impatiensque  viae  genitor  deducere  lectos 
iusserat  inde  boves,  gentisque  illius  eunti 
ipse  ducem  dederat.  Cum  quo  dum  pascua  lustro, 
ecce  lacu  medio,  sacrorum  nigra  favilla, 
ara  vetus  stabat,  tremulis  circumdata  cannis. 
Restitit  et  pavido  “Favens  mihi”  murmure  dixit 
dux  meus,  et  simili  “Fa.veas”  ego  murmure  dixi. 

1 (a)  What  is  the  point  in  the  exclamation  “Faveas” 

by  the  guide  and  repeated  by  the  narrator  of 
the  story? 

10  5.  Translate  into  English  at  sight: 

( Themistocles  in  Exile  and  a Fugitive ) 

Themistocles  tamen  non  effugit  invidiam  civium 
suorum;  namque  ob  eundem  timorem  quo1  dam- 
natus  erat  Miltiades,  e civitate  eiectus  Argos  habi- 
tatum  concessit2.  Cum  in  eo  loco  propter  multas 
virtutes  magna  cum  dignitate  viveret,  Lacedaemonii 
legatos  Athenas  miserunt  qui  eum  absentem  ac- 
cusarent  quod  societatem  cum  rege  Perse  ad  Grae- 
ciam  opprimemdam  fecisset.  Hoc  crimine  absens 
proditionis3  damnatus  est.  Id  ut  audivit,  quod  non 
satis  tutum  se  Argis  videbat,  Corcvram  demigravit, 
et  postea  ad  Admetum,  regem  Molossorum,  cum 
quo  ei  vetus  hospitium4  grat. 

1On  account  of  which.  2Retired.  3Treason  4Friend- 
ship. 


SECTION  B.  (GRAMMAR  AND  PROSE  COMPOSITION) 


1.  Decline  in  combination : 

2 (a)  nulla  spes  (singular  only) ; 

3 ( b ) haec  delecta  manus  (plural  only). 

3 2.  Write  the  following  case-forms  of  nouns: 

the  genitive  singular  of  potestas  and  navis ; 
the  accusative  singular  of  genus  and  virtus; 
the  genitive  plural  of  urbs  and  princeps. 

6 3.  Write  the  following  case-forms  of  pronouns: 

the  genitive  singular  of  ego; 
the  dative  plural  of  see- 
the masculine  genitive  plural  of  idem; 
the  feminine  genitive  singular  of  ipse; 
the  neuter  accusative  singular  of  hie; 
the  neuter  accusative  plural  of  qui. 

6 4.  Give  the  other  degrees  of  comparison  for  the  follow 

ing: 

(a)  adjectives:  utilior , aeger,  audacissimus. 

( b ) adverbs:  magis,  facilius.  diutius. 


5.  Give  the  principal  parts  of  the  verbs  from  which  the 
following  forms  are  derived: 

vellent , sumerent , accessissent,  loquentes, 
retenturum,  manere. 


6.  Write  the  following  verb-forms: 

(a)  of  confirmo  the  3d  plural  pluperfect  subjunc- 

tive passive; 

( b ) of  habeo  the  2d  plural  future  indicative  pass- 

ive; 

(c)  of  proficiscor  the  3d  singular  imperfect  indica- 

tive; 

(d)  of  potior  the  1st  plural  present  subjunctive; 

(e)  of  fero  the  1st  singular  imperfect  subjunctive 

active. 


Translate  into  Latin  the  following  phrases: 

into  three  parts ; at  the  tenth  hour ; enough  grain ; 
to  break  up  camp;  as  bravely  as  possible;  on  the 
right  wing ; in  the  middle  of  summer ; a little  later. 


Values. 


4 


4 

4 


3 


100 


8.  Translate  into  Latin: 

(a)  The  scouts  informed  Caesar  that  the  enemy  had 

marched  ten  miles  at  great  speed  in  order  to 
get  possession  of  the  crossing  ( transitus , 4)  of 
the  river. 

( b ) When  this  battle  had  been  reported  to  the  Senate. 

it  seemed  to  the  fathers  that  all  hope  of  safety 
was  lost. 

(c)  Since  he  could  not  persuade  the  Helvetii  to  re- 

turn into  their  territories,  he  realized  ( intell - 
ego ) that  he  would  have  to  wage  war  upon 
them. 

( d ) If  the  soldiers  should  return  from  the  war  within 

a short  time,  their  friends  would  receive  them 
gladly. 
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